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Po3BijKy npHcBsSYeHO aHai3y nparMaTnyHuX QyHKIiNH 0i01ei3MiB y MpoMoBaXx MIiCTHAALSTOTO
[pesunenra CIIA Appaama JIiHKOJNbHA — OJHOTO 3 HAWBUAATHIIINX OPATOPIB B iCTOPIi CBOET
KpaiHu. 30cepeKeHo yBary Ha MaiicTepHOMY BUKOPHCTaHHI HUM Bi0uii sik pereaeHTHOro TeK-
cTy, ockutbku Ilpesuaent mmboko 3HaB biomiro, i Cesite [TnchMo Oys10 Ayke MOMYISIPHE Cepe
aMEpHKaHCHKOTO HApOJy Ti€l ernoxu. Y po3BiALI BUCBITIIEHO NMparMariyHi GyHkuii 6i0nei3mis,
YIKUTUX Oe3 Oylb-IKHUX 3MiH, Ta TpaHC(HOPMOBaHHUX 0i0Jei3MiB, a TaKOXK (pa3eosOTIYHUX OHU-
HHLB Oi10JiTHOTO TOXO/XKEHHS, BUKOPUCTaHUX y nipoMoBax A. JlinkonbHa. [TpoBeneHo nesHe
pO3MeXKyBaHHS MiXk 0i0ei3MaMu B MOBI 1 MOBJICHHI.

Kniouosi crnosa: parmaruka, 6i61ei3mu, (paseosorivaa OMUHHLL, MOBHA OCOOHCTICTb, IIpeLie-
JEHTHUH TEKCT

YIpomoBx BiKiB XpHCTHSIHCHKE BipOBUCHHS Ma€ 3HAYHHH BIUIMB Ha iCTOPIIO CBITOBOI KyIIb-
Typu. OCHOBHA KHHUTa XpPUCTUSHCTBA — bi0Iisg — CIyTye HEBHUESPITHIM JIITEPATYPHUM JKEPEIOM.
Bibmiro mepexiageHo 6ararbkMa MOBaMH CBITY, III0 3yMOBHJIO HasBHICTh Yy HUX 0i0nei3miB. Llei
TIPOIIEC BiOyBaBCS MPOTATOM JOBIOTO IEPiONy Ta MaiKe BOJHOUAC Y PI3HUX HAPOIiB.

Bibmis Oyma myxe mommpeHa cepen HaceneHHs CIIA — BuxiamiB i3 pisHHX KpaiH. Yacto

BOHH IPOCTO CIyXalH ii, 60 He BMinu yntaru. BoHa Oyiia OTHNM i3 YMHHUKIB, IO CTBOPIOBAIIH I10-
CBOEMY HOBY HaIlito — amepukasmiB. Tak ckianacs ictopig CIHIA, mo IlpesnaenTu i€l aep:xaBu
(a motenep ix Gyno 44) BUKOPUCTOBYBAIH Y CBOIX MpoMoBax Bibmiro. Im Tpe6a Gyno BcemuTu y
CBOIX TPOMAJISTH IEPEKOHAHHS, 10 BOHU CTaHOBJISITH OJHY BEJINKY CiM 0, 3aCHOBaHY Ha CBOOOI i
nmemokparii. bareku Hamii acomitoBanmcs 3 mpopokamu 3i Craporo 3amoBiTy. OueBHIHO, 9UTadi Ta
ciyxadi [Ipe3suIeHTChKIX MPOMOB Ta IXHS MEHTANBHICTh YIIPOAOBK CTOPIY 3MiHIOBAIIUCS, OTXKE,
3MiHIOBAJIFICA 1 METOIM BUKOPUCTaHHS O0i0miifHNX amto3ii y mpomosax [Ipe3unenTis. Y 3B’ 513Ky 3
THUM OKpeMi 0i0mei3Mu aysxe maneko Bigiiium Bif CBOIX MPOTOTHIIIB.
Ta CHHTAKCHC, EKCIIPECUBHA O0Pa3HiCTh, AUOAKTHIHUN 3MICT HAIMXAOTh YHCICHHI TOKOJIIHHS
oparopiB Ta MACHMEHHUKIB. TOX Ba)IIMBE MicIle B JIHTBICTHII MOCifae BUBUYEHHS 0i0mei3MiB.
OyHKIIOHYBaHHS 01071€13MiB y pi3HHAX cepax MOBHOI AisTIBHOCTI Ta iXHil BITUB HA JCKCHIHAN
1 hpazeonoriuHmMA CKIIa1 aHTIIICHKOT MOBH CTaHOBIIATH 3HAYHUM iHTEpeC s (LT0IOoTiB, 30KpeMa
TepMaHICTIB.

© Yeraiikina B., 2012



B. Yemaiixina 69

AHTIchKI 0101iHHI BUCIOBU TIMOOKO BBIHIILIM B HAPOIAHY MEHTAJIBHICTh. AJKE 3 IO 3
MOYaTKy JPYyroi MOJOBUHM YOTHUPHAISTOrO CTONITTA, 3aBsaku Jxony Bikmidy (1330-1384),
iCHYIOTh aHIVIOMOBHI mepekiaau biomii. Biknid mepexianas i3 natuHchkoro Tekcty (Vulgate),
rioro biomis 3’stBrstacst 1388 p. Otox, 61071€13Mu cTajIM IMUPOKO PO3IMOBCIOIPKCHUMH Cepe/] Hace-
JIeHHsI AHIJIT Ta 3arajioM y aHIJIOMOBHOMY cBiTi. “KinbkicTbh 6101iiHIX 3BOPOTIB, 1110 BBIHIIUIH /10
aHIIIMCHKOT MOBHU HACTUIBKHU BEJIMKA, 10 HA/I3BUYAafHO BAXKKO Oys10 O 3i0patH 1 nepeuncinT ix”’
— UCaB BUIATHUHN aHDIiChKuiA Ppaseosior JI. Cwmit [3, ¢. 110—111]. 3po3ymiso, 1110 iX i3 mparma-
TUYHUM HaMipoOM 4acTO BUKOPHCTOBYBaJIU BioMmi oparopu, 30kpema [Ipesunentu CIIA. Mera
HAIIOi PO3BIJIKK — AOCIIANTH NparMaTiyHy QyHKIito 6i0ei3MiB y IpoMOBaxX HaiBiIOMIILIOrO i3
[Mpesupnentis CILIA — ABpaama JliHkomnbHa.

A. JlinkonbH (1809-1865) — miictHanustuit [Ipesunent CLLIA — OyB Haa3BU4aHOIO TOMTYIISIp-
HUH cepe]| HaceJIeHHs i€l iepyKaBy, 30KpeMa TOMY, 1110 BiH CKacyBaB paOCTBO Ta 00’ €/JHaB Hallilo.
Jo Toro x, JlinkonbH OyB Bigomuii sik OiaucKy4uid oparop. BiHn npekpacHo po3yMiB, 1110 KHUTA,
SIKy Hal4acTille YUTAIOTh aMEPUKaHII — JIFOM Pi3HOTO IOXOKEHHS Ta Pi3HOTO eTHOCY — bibmis.
Bona Oyia Takok HacTUIFHOIO KHUTOI0 camoro JIiHKoJIbHA, HOTro mpeneeHTHUM TeKeToM. OTxe,
MIPOCIIIIKOBYETHCS 1 0COOMCTICHMI YMHHUK Yy BUKOPHCTaHH1 01051ei3MiB A. JIIHKOIBHOM, 1110 OYB,
3rifgHo 3 xapaktepuctukoro 0. M. Kapaynosa, BUIaTHOIO MOBHOO ocobucTicTio [1, p.216].

Ha ocHoBi cyninpHOT BHOIpKH 13 TpoMoB A. JIiHKOJIbHA TOXOJUMO BHCHOBKY, IIIO 1HKOJIH
[pe3uneHT BxxuBaB 0i0aei3mMu O3 OyIb-IKKX 3MiH, 8 IHKOJIM BiH 1X TpaHC(hOpMYyBaB. Y MPoOMOBax
[Tpe3npenTa 3ycTpivatoThbes Hil peueHHs 3 biomnii, a Takox ¢pazeonoriuni oguHuLi Gi0IiHHOTO
MOXO/KEHHs, K1, Ha AyMKy O.B. KyHiHa, miJICHITIOIOTh IparMaTH4Hy CIIPSIMOBAHICTh TEKCTY YH
HOT0 YaCTHHH — KOHTEKCTY [2, c. 98].

OnHUM i3 IIHHUX JPKEPEN s i€l po3Bifku cTaja mpoMosa Second Inaugural Address A. Jlin-
KOJIbHA, SIKY BiH BUTOJIOCUB y OepesHi 1865 p., konu Horo Bxe Bapyre 0ys10 00paHO Ha IPe3n/IeHT-
ChKHMH NOCT. Y Wil mpomoBi [Ipe3nieHT HamaraeTbesi JOHECTH JI0 aMEPUKAHCHKOTO HApONLy CYTh
BIiHU Ta 3aKJIACTH OCHOBH JJIsl BIIHOBJICHHS €JJHOCTI y KpaiHi. BiH MaiicTepHO BUKJIamae CBOi
MepeKOHaHHs 32 JIOTIOMOT0I0 O10JIIHUX aJTro3ii, 00 HArOJIOCUTH aMEPUKAHIISIM Ha TOMY, 1110 BOHH
— IiBniu i [TiBaeHs — €MHMIT HAPOJ, aJKe MOJIATHCA 10 oxHOro bora, Gmararoun Moro mpo gormo-
MOTY Y BiiiHi, OpaTOBOMBUYIl 332 CBOEIO CYTTIO. 3 KOHTEKCTY TaKOXK BUILIUBAE, 10 CaMe B paOCTRBI i
HOJISITAE OJIHA 3 TIPMYMH po30paTy B CyCHUIBCTBI 1 HABITH 3JI0YMHY Iepe] HUM. HeBunaakoBo 110
ineto [Ipe3ueHT BIyqHO mepeaae 3a J0MOMOroro (Gpas3u 0i0IIHHOTO MOXOMKEHHS 13 €BaHIeIis Bij
Marsist 18, 7 [15]: “Woe unto the world because of the offences! for it must needs be that offences
come; but woe to that man by whom the offence cometh!” [11]. Hnmu psinxamu 3 bionii Jlinkonsn
nepeziae JyMKy IIpo Te, 0 BOXI1 Hallii ckoinu 310unH nepes [ocrnomom — He ckacyBaiu padcTBo,
a I'pomasisiHCBKa BilfHA CTaia )KOPCTOKKM, MPOTE LIIKOM BUIIPABIAaHUM ITOKApaHHIM 32 Iie, aJKe
Boxuit Cyn 3axau cipaBeyimBuid. OTKe, 1ijle pedeHHs PO3IIIHEMO TYT sk 0i0nei3m. Llum pos-
LIMPIOEMO JIESKOI0 MipOI0 BU3HA4YeHHs 010J1€i3My, MoaHOro B KOMITEHiyMi “YKpaiHchbka MOBa’:
“bibnei3mu — cioBa ado Buciosu 31 Cesatoro [Tucema (bioumii), o BBilLM B 3arajibHy MOBY” [4,
c. 48]. ExcrpecBHiCTb 6i6/1€i3My-peueHHs MOCUITIOEThCS IeKCeMOt0 woe. 1i 3apaxoBye 10 6i6nei3min
JIy’)Ke aBTOPUTETHUH CIOBHUK — Nelson's New Illustrated Bible Dictionary 3 TakuM TOSICHEHHSIM:
woe — deep sorrow, grief, or affliction. The word ‘woe’is often used by the Old Testament prophets,
as an exclamation expressing dismay or misfortune. In the New Testament Jesus pronounced woes
on the cities of Chorazin and Bethsaida, on the scribes, Pharisees, and lawyers, and on the one
who betrayed him [8, p. 1318]. OTxe, MOXHa PO3pi3HATH 0i0JICI3MHU, Y)KUBaHI B MOBJICHHI OKPEMHUX
nrozeit sik 6e3nocepenui rurary 3 bionii. Le cBoepiqHi npeneaeHTHi TeKCTy.
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Jnis migcuneHHs cBoro TBepmkeHHs [IpesunenT wxusae ¢pasy i3 [Icaama 19, 9 [15] “the
judgements of the Lord are true and righteous altogether” [11]. L{s ¢pa3sa Oyma mobpe Bizoma
JIFOJISIM, SIKI TTOCTIHHO 4MTaNy i nepedntyBasu bibmito. Xouda JliHKoNBH OyKBaJIbHO HaBOIUTH
rutary 3 biomii, ane % 3MIHIOEThCS 3arajbHUNA KOHTEKCT: 17ICThCS MPO JKUTTS B AMEPUKAHCHKOMY
CYCIIUIBCTBI.

®dpa3eosoriyHy OAUHUIO 0i0IIHHOTO MOXOMKeHHs resting place A. JIIHKOJIbH BXKHBA€E y
npoMoBi Lyceum Address. 11s gpa3zeonoriuna oguHuLs 3ycTpivaerbes B biomii HeoqHOpa3oBo,
3okpema B Kuusi uncen 10, 33 [15], B KOHTEKCTI pO3MOBIii PO TSHKKY MaHIpiBKy Molices Ta
reOpeiicbkoro Hapony 1o 3emui obiroBanoi: “And they departed from the mount of the Lord
three days’ journey: and the ark of the covenant of the Lord went before them in the three days’
journey, to search out a resting place for them” [15]. Y i mpomogi 28-piunuii JIiHKOJIEH TOBOPUTH
PO 3JI0YMHHI YIpYIyBaHHs, SIKi CKOIOBAJIM aKTH HACHJIBCTBA, 30KpPEMa IPOTH HETPUTIHCHKOTO
HaceJIeHHs, 1110 BiH, JOCUTh CMIJIMBO Ha TOW Yac, NOEIHYE 3 HEOCKOHAIIICTIO IHCTUTYTIB ypsiLy
ta Koncrutyiiii. Tox, i3 3emiero 00iToBaHOK JIIHKOJIBH acOIlil0€ CBOIO JIEPXKAaBY, 3aKITHKAOUH
amMepHKaHLiB o0epiraru KpaiHy Biji Oy[b-sSKOTO 3J1a, 10 MOXKE HAIIKOAWTH iH, 1 CIIpaBi JOTPUMY-
BaTHUCH 11€aliB TPOMaSIHCHKOI Ta pesiriiiHol cBoOoy, sIKi Jiexarb y ocHOBi KoHcTuTyii.

®pazy 6i0miiHOTO MoxomKeHHs JIIHKOIBH BKMBAE 1 HAITPUKIHII 3BEPHEHHSI 13 IparMaTnaHUM
Hamipom: “Come from the four winds, O breathe! and breathe upon these slain, that they may live”
[13]. Ipe3unent uurye psaaxu i3 Kauru nmpopoka €3exuina 37, 8 [15], 3aknnkarouu MpUCyTHIX
HPOCTSTHYTH PYKY AOTIOMOTH THUM, XTO CTaB KEPTBOIO CBOET HEHACHTHOCTI Ta IMOJIT 3HECHIIEHO
B Kaiinanax yxoBHOI cMepTi. Y Cesitomy [TucbMi IUTOBaHI PSIKK 3yCTPIHalOTHCSl B PO3IOBI I
po Te, sIK €3eKU1I MOTpaIusie B I0JIMHY, BCIsIHY KicTKamu MepTBUX. Ha iioro oyax €rosa Bauxae
JKUTTS B HUX Ta 3aKJIMKae €3eKHina IponoBiayBary cuity [ocrnoHio.

[Tpucnis’s 6ibniliHoro moxomkenus “if a house divided against itself, that house cannot
stand” [12] A. JlinkonbH BXUB y IpoMoBi 1858 poky, sSiKy BiH BUTOJIOCUB SIK KaHauar Bijg Pec-
myOikaHchKo1 mapTii Ayt o0panHs B CeHar nepe; KojieraMu-peciyOiKaHIsSIMU 3 IparMaTu4HO0
METO0 BHCBITJIUTH TOTOYACHHIA PO3KOJI y aMEepUKAaHChKOMY cycmiibeTBi. Leit ¢paszeonorizm
3ycrpivaerses B bionii y €Banrenii Bix Mapka 3, 25 [15], €Banrenii Bix Marsis 12, 25 [15],
€sanrenii Big Jlyku 11, 17 [15].

Inkonu JlinkonbH Tpancdopmye 0ioneizmu. Y €Banrenii Big Marsist 7, 1 3ycrpidaeTbest BUC-
niB: “Judge not, that ye be not judged” [15]. Bskuarouu 1ieii 01671€13M y ClIOHYKaIbHIH popMi [ist
nigcuieHHs ekcapecii “let us judge not that we may not be judged” [11], IIpe3uneHt Haroomnrye
Ha TOMY, 1110 po30par mix [TiBHiu4to Ta [1iBqHeM came i Ipu3BiB 10 po30pary B KpaiHi, IO TOMY
posnouanack [pomansHCchbKa BiliHa — IOKapaHHs ['ocmoaHe.

Mo>KIIMBO, B TaKH cHIOCIO BUCIIOBIIOBABCS 1 JIIHKOJIBH-IOPUCT Y CBOTH MOBCSKJICHHII IpaK-
THIIi, PO3KPHUBAIOYH OKPEMi 3JI0YMHU Ta BUSBJISIOUH IT1ICTABY CKOEHHS X, 1 TICIIsI TOBEICHHS BUHH,
HiICYTHUI 1TOCTaBaB Iepest )KOPCTOKUM, TIPOTE CHPABEITUBUM BUPOKOM CYJUII.

[{ox0 616s€i3MiB, TO HaI3BUYAHO BATOMHIA JTIHIBAJIBHUN YMHHHUK Ta MEHTAJIBHICTD ay/IH-
Topii, 10 sikoi 3BepTascs [Ipe3unent. Bxkupanus 0i051€13MiB 4acTO CyNPOBOAKYETHCS YUCTO JIiH-
TBICTHYHUMU TpoOiieMaMu. AJke HAeThCs He Tpo 0i0ei3Mu opHriHaity, a Mpo MePeKIaICHI.

CBoto no3ullio B KiHlli 3BepHeHHst Lyceum Address JITHKONBH LTIOCTPYE 3a IOMOMOTOO 111e
onuiei ppasu 3 biomii: “the gates of hell shall not prevail against it” [13], 3amo3uueHy 3 €Banrenis
Big Marsis 16, 18 [15]. ¥V bi6nii us ¢pasa 3ycrpivaerbes B po3noBifi mpo Te, sik Icyc 3amnuras
CBOIX y4HIB, KOTO JIFOJIM Ha3MBaroTh boroM. Binnosiai AnocTosniB Oyinu pisHOMaHITHUMH, 1 TOAI
Icyc 3anuTaB CBOIX yuHiB, SIK ke BOHM Ha3uBaroTh Moro. Anocron ITetpo TyT Xe Biamosis: “You
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are Christ, the Son of the Living God” [9, p. 1072]. Toni Icyc cTBepauB, 1110 30y/1y€e LepKBY Ha Tiii
ropi, e BoHH repedyBaiu — Ha micili, e [Terposi [ocnons BiakpuB icTiHY. Bixuaroun 1110 Gpasy
y CBOEMY 3BepHEHHI, JIIHKOJIEH yOCOOIIIOE IHCTUTYT CBOOO/IH 3 IHCTUTYTOM LIEPKBH, SIKMI TIOTPIOHO
obepiraru Bix OyJb-SKNX MOCSTaHb 1 HE ITyCKATH 3J1a 3a MOPIr 1i€] HaHBHUIIOT yCTaHOBH.

OueBuaHO, ppasa JliHkomsHa BianoBigae biomii aHrmoMoBHiH, ane He bi0iii opuriHanbHii.
Amxe im’s IleTpo y rpenpkiii MoBi 3Byunts IleTpoc i Om3bKe 3a 3By4aHHSIM JI0 JIEKCEMH MeT-
pa, o o3Havae ckensi. OTxe, B rperbkoMy Tekceti bionii Icyc nminkpecnroe cuny Ilerpa i Bipy B
Te, 1110, OKJIaJal0unCh Ha HhOT0, MOYKHA [TOOYAyBaTH LEPKBY. YK€ B aHINIOMOBHHX IEpeKIIanax
bionii g anro3ist Brpayena. He moxke ii Oyt 1 B mpomoBi JliHkoibHa, 00 % Yy HBOTO HAETHCS PO
MOPIBHSHHS JIep>KaBH 13 LEPKBOIO i, OYEBHHO, CamMe aHIIOMOBHA bibuist Oyna Bizmomoro ioro
CIIBBITYM3HUKAM.

VY npomoBi Lyceum Address JIIHKOIbH BUKOPUCTOBYE 0105€i3m author and finisher [11] i3
[ParMaTHYHOI0 METOIO NIEPEKOHATH CBOTX aJIPECaHTIB Y TOMY, 1110 JIIIIE BOHU — TBOPLI CBOIO Mai-
OyTHBOTO. BOHM — MOJI0/1€ TOKOJIIHHS aMEpPHKAHIIIB — 37aTHI 1 HABECTH B KpaiHi Jiaj, 1 noryouTu
ce0e. Ilepmomxeperno 3anoznueHHs — [Tociaanns o redpeis 12, 2 [15], B skoMy HaeThcs 1po Te,
1110 TBOpLIEM 100po0yTY Jtonieii Oy Icyc Xpucroc, sikuii, He3BaXkaro4H Hi Ha 1110, HiC CBilf XpecT 3a
JIFONICBKI TPIiXH, a TeTep CUAuTh paBopyd [ocnona bora. Bukopucranus came miel ¢hpasu 3 biomii
B 3a3HAYEHOMY KOHTEKCTI pPOOUTH BUCIIOBIIOBAaHHS aBTOPUTETHILIMM, a 1/1e10, SIKy HaMaraeThCst
JIOHECTH aBTOP — Oe33arepeyHillo, HepekoHnBimo. Ha ocHoBi 6i0niiiHOT ()pa3u BiH CTBOPIOE
CBill BUCIIIB CIOBHEHHM €KCIIPECii, 1110 BIUTUBAE Ha ciyxadiB. Tox, TyT Hamip [Ipe3unenra ode-
Buaaui. CaMm BuxoBaHui Ha bi0ii, o Oyiia CKJIaJ0BO0 YaCTHHOIO HOr0 MOBHOI OCOOHCTOCTI,
BiH, MOXKJIMBO, CB1ZIOMO, a, MOJIMBO, i ITIZACBIIOMO BXXHMBAB 010J1€i3MHU, 11100 OAITUTHCS CBOTMH
MOIISIaMU 31 CBOIM HapoJIOM, 30KpeMa i3 MOJIOZIIF0 — BUXOBAHLISIMHU JIILIEIO.

LlikaBoro s mociipkeHHs: TpaHchopMoBaHUX 0i0sei3MiB cTana JiereHJjapHa npoMoBa
A. JlinkonpHa “Gettysburg Address”. I[Ipe3uneHT po3noYrHAE CBOE 3BEPHEHHS, OIHCYHOYH AMe-
PHUKaHCBKY peBOIIOIi0. BiH BuKOpHCTOBYE Taky ¢pasy: “Fourscore and seven years ago” [6,
p. 263], BHOCSIUM TpaHChOpMAIIil Ha JCKCHYHOMY PiBHI. L{e BHCIOBIIOBAaHHS € aHAJIOTTYHUM 10
paakie i3 [lcanma 90, 10: “The days of our years are threescore years and ten; and if by reason
of strength they be fourscore years, yet is their strength, labour and sorrow; for it is soon cut off,
and we fly away” [15]. Longman Dictionary of Contemporary English nonae take TAyMadeHHs
JIEKCeMH score Ta 11 apxaiuHoro BxuBaHHs: score number 1 plural score a group of 20, people or
things: a score of sth Our couch was escorted by a score of policemen. | three score years and
ten old use (=70 years, a person’s expected length of life ) [7, p. 1468].

Ha MOMeHT BHToJIOLIEHHS 3BEpPHEHHS caMe BiCIMIECST CiM POKIB MUHYJIO 3 TOTO 4acy, sIK
oOyna npuiinsara Koncruryuiss CHIA. JIiHKOJIBH HE BUITA/IKOBO 3rajly€ 110 ICTOPUYHY JAaTy, aJike
13 mpuiiHATTIM KoHeTuTy1ii Oys0 cTBOpEeHO HOBY AepkaBy. He BUnagKoBo BiH MOCHIIAETHCS 1 10
1776 poky — pOKy NPHIHATTSI OCHOBHOTO 3aKOHY JaeprkaBu. L{ikaBum € Toii ¢axT, o B Crarri 1,
vact. 9, n. 1 Korcrutyii CIIA itnerses mpo Te, mo g0 1808 poky Konrpec He Moxe ckacyBa-
TH TOpriBiro pabamu [5, c. 408]. Otox, y cBoeMy 3BepHeHHI A. JIIHKOJIBH, MOXIIMBO, 3yMHCHE
3BEPTAETHCS JI0 LIHOTO IOPUANYHOTO (aKTy, HArOJIOUIYIOYH Ha TOMY, 110 aMEPUKaHChKa HaIlisl BXKe
YOTHPHU Pa3H MPOIrHOPYBaIa BUPILICHHS [[bOTO IMTAHHS 3 MOMEHTY, BU3HAYEHOTO 11 3aCHOBHHKA-
M. JIiHKOJIBH OyB ONMCKY4HM IOPUCTOM 1 HOTO IPYHTOBHI 3HAHHS I0PUCIIPYACHIIT HE TO3BOJIHIH
3HEXTYBATH TAKUM BaXXJIMBUM (HaKTOM.

e onniero nikaBoro nmpomoBoro A. JlinkonsHa € npomoBa “Temperance Address”, sky BiH
Burosiocus nepesn CrpiHrduIachKo CHjIKo it 00poThOH 3 ajkoroiizMoM. Y 3BepHeHHI [Ipe-
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3UJICHT BXKUBA€E (PPa3coIOTIUHY OMUHHUITIO Oi0NIHHOTO OXOMMKEHHS fo wallow in the mire. Y Biomii
BOHA BkuBaeThes B Jlpyromy nmocnanni [etpa 2, 22: “The saying of the true proverb has happened
to them: the dog has returned to its own vomit, and the sow that was bathed to rolling in the mire”
[15]. E Bibmnii po3moBigaeThes mMpo Te, SAK JIHOMH, 3aCIIIICH] )KaI000k0 Ta CIIOKyCaMu, Mi3HAIOTh
CnoBo Boske, a ToTiM 3HOBY ITOBEpPTAIOTHCSI B TOM CaMUi TPILTHUH CBIT. Takux Jtonel NopiBHIOIOTH
i3 BUKYIIaHOIO CBUHEIO, sIKa BCE JK IOBEPTAETHCS 10 OarHIOKH. JITHKOJIbH BXXHBAE el (pa3eosorizm
11100 3aKJIMKATH JIIONIEH, IKUM BAAIOCs TOOOPOTH CBOIO 3aJIEXKHICTh, OLNIbIIIE HE IIOBEPTATUC 10 Hel.
Y npoMy 3BepHeHHI JIIHKOIBH TaKko)K HAaroJoIye Ha TOMY, HACKLILKY BaXKIIMBO CaMiid JIFOJMHI BU3-
HaTH, 1110 BOHA CTYIMJIA HA HeOOPHH IUTSIX Ta IIOBEPHYTHUCS 10 TPABEAHOT0 XKUTTS. BiH po3mnoBinae
CITyXayaM Ipo CIIOKYIIEHY TPiXOM JIFOIUHY, SKIH yCe 5K BIAIOCsI CKUHYTH KalITaH! CIIOKYCH 1 TOCTaTH
nepe JIIIbMU HOBOIO ocobucTicTio. Tyt A. JliHKoNmbH BXHBae (paszy 0i0IIHHOTO MOXOMKEHHS
clothed, and in his right mind [14]. Lz ¢dpaza 3yctpivaetbes y Catomy [TuceMi nBiui: B €Banrenii
Bij JIyku 8, 35 [15] Ta B €Banrenii Big Mapka 5, 15[ 15]. B 000x TekcTax po3mnoBiJaeThest Ipo Te,
sk Icyc BurHaB iemoHa i3 HeBipytouoro. Ochb rurara i3 €Banrenis Bix Jlyku: “Then they went out
to see what was done; and came to Jesus, and found the man, out of whom the devils were departed,
sitting at the feet of Jesus, clothed, and in his right mind: and they were afraid” [15].

OTxe, TPYHTOBHI 3HaHHS CUMBOJIY BCiX yaciB — biOmii, MalicTepHe BOJIOJIHHS CIOBOM,
BMIHHSI aKTUBI3yBaTu YBECh CBill OararorpaHHUil IHTENEKTyaJbHUIl 3amac, TajJaHT MOJITHKA B
MOETHAHHI 3 TaJJaHTOM OpaTopa — Bce 1ie poOUTh 3BepHEeHHs A. JIiHKOJIbHA OJIMCKYYHM 3pa3koM
OpaTopChKOTO MHUCTEIITBA, SIKE YBIKOBIYHHIIOCH Y icTopii. BakiiMBUM JIIHMBaJIbHUM YUHHUKOM Y
HBbOMY € 0101e13MH Pi3HOTO PIBHS BiJl OKPEMOI JIEKCEMH 10 LINX pedeHb. Y nooy A. JliHkonbHa
bibmnito yuTamu abo kK CiIyXaiu Maike BCi TPOMaJTHH, TOXK OYJI0 TyXKe JOPEYHO BKUBATH 0i0-
7ei3MU 3 TparMaTuiuHUM HaMipoM.
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IMPATMATHYECKHWE ®YHKIIUU BUBJIEN3MOB
B PEYAX ABPAAMA JIMHKOJIBHA
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[Mpoananu3upoBaHbl MparMarnyeckre GpyHKIMN OHOIen3MOB B pedax mectHaaroro [IpesunenTa
CIIIA Aspaama JIuakonbHa. A. JIMHKONBH — OUH U3 CaMbIX U3BECTHBIX OPATOPOB B UCTOPHUU
crpanbl. Ero sipkue oOpalieHusi cCYuTaloTcsl 00pas3laMyu OpaTopcKoro MCKyccTBa. BHuMaHue
COCPEIOTOYCHO Ha €TO MAaCTEPCKOM YIoTpeOineHny bubmim kak npereaeHTHOro TeKCTa, Tak Kak
[Mpesunent Bnazgen nry6okumu 3HanusiMu Kanrn Kaur. Takoke paccMoTpeHa B3auMOCBSI3b Ipelie-
JICHTHOTO TEKCTa C SI3bIKOBOM JIMYHOCTHIO OpaTopa. B rcciienoBanny n3j10:keHb! IparMaTniecKue
¢byHKIMN OMONIEN3MOB, yIOTPEOICHHBIX 0€3 KaKuX-JIM00 N3MEHEHHH, U TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX
6n61en3MoB, a TaKkKe (PPazeoTOTNIECKUX SUHUI] OMOIEHCKOTO IPONUCXOXKICHHS.

Kurouesvie cnosa: nmparmMarrka, OUOICH3MBI, Ppa3ecoIOrHICCKas CIUHALA, I3bIKOBAsT TMYHOCTH,
MPELCACHTHBIN TEKCT.

THE PRAGMATIC FUNCTIONS OF BIBLICAL PHRASES
IN THE SPEECHES OF ABRAHAM LINCOLN

Viktoriya Chetaykina

Ivan Franko National University of Lviv,
1 Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
e-mail: vikapppp@rambler.ru

The article focuses on the analysis of the pragmatic functions of biblical phrases in the speeches
of Abraham Lincoln who was recognized as one of the best speakers in the history of the United
States. His eloquent speeches are considered to be bright models of oratory art. The article focuses
on Lincoln’s profound knowledge of the Bible which he used as a precedent text. It also elucidates
the correlation between the precedent text and Lincoln's speech personality. The paper expounds
on the pragmatic functions of direct quotations and transformed biblical phrases as well as the
phraseological units of biblical origin in the corpus of speeches studied.

Keywords: pragmatics, biblical phrases, phraseological units, speech personality, precedent
text.
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